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Abstract  

 In this research, we aim to investigate the structural features of negative pronouns in 

Russian language to find the appropriate Persian equivalents for these pronouns and the 

errors in the translation of sentences containing these pronouns into Persian language. 

Since the topic of negative pronouns is different in terms of lexical, semantic, and 

functional features in Russian and Persian languages, Iranian language learners always 

face many problems when learning, understanding, and using these pronouns in speech. 

In this research, the question is raised, what were the causes of these problems and also 

the occurrence of errors in the translation of negative pronouns into Farsi. The purpose of 

this research is to find the cause of this problem by examining negative pronouns in 
Russian and Persian languages and showing their structural, semantic and grammatical 

differences and to provide solutions to solve it. The authors of this article, using the 

analytical-comparative method and relying on the available theoretical sources and also 

through the comparison of 160 cases of negative pronouns in the three existing 

translations of the literary novel ‘The Gambler’, carefully examined these pronouns and 

also the errors in their translation into Persian language. It should be noted that Iranian 

linguists in the semantic and grammatical classification of pronouns have never named 

negative pronouns as an independent group of pronouns. From the results of this 

research, it is possible to point to the presentation of suitable solutions for the translation 

of negative pronouns from Russian to Persian, the division of errors in the translation of 

these pronouns and the sentences containing them into Persian and how to correct them.  
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1. Introduction 

This article examines the structural-semantic features of negative pronouns in 

Russian language presents the appropriate Persian equivalents for these 

pronouns, and explains the errors in their translation as well as the translation 

of sentences containing these pronouns. Since the topic of negative pronouns 

is different in terms of lexical, semantic and functional features in Russian and 

Persian languages, Iranian language learners always face many problems when 

learning and using these pronouns in speech. It should be noted that Iranian 

linguists have not named negative pronouns as an independent group of 

pronouns in the semantic and grammatical classification of pronouns. The 

subject of different types of pronouns, including Russian negative pronouns, is 

considered one of the most difficult topics to teach in Iran to Russian language 

learners due to their semantic variety and also their special morphological and 

syntactic uses. The use, understanding and correct translation of these 

pronouns are prone to errors and problems. It should be noted that the process 

of learning a second language is not unlike learning a first language, which 

itself has the nature of trial and error, for this reason, the occurrence of errors 

in the process of learning a foreign language is considered normal. 

 

1.2. Research Question  

In this article, the structural-semantic characteristics of negative pronouns in 

the Russian language are examined in detail, the appropriate Persian 

equivalents for these pronouns are presented, and the errors in their translation, 

as well as the translation of sentences containing these pronouns into Persian, 

are presented. Also, the question is raised that what were the causes of 

problems in the process of learning these pronouns and also the occurrence of 

errors in their translation into Farsi  . 
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2. Literature Review 

The topic of pronouns and its types is mentioned in most educational books and 

various Russian writers and linguists have studied it. However, there has not 

been much comparative research between Russian and Persian languages in this 

field. Olkhova (2004) and Sakalova (1964) have studied in detail the negative 

structures in Russian. Valerievich (2010) has studied some features of negative 

pronouns in the Russian language. Yermakova (2010) has also addressed this 

issue. In another study, Trofanova (2020) has also examined this matter. Among 

the Persian sources, there is no source that exclusively examines the negative 

pronouns in the Russian language compared to the Persian language. Hosseini 

(1389), Cheraghi and Mohammadi (1388), Asghari and Ahmadi (1385) have 

also worked in the same field. The difference between this research and the 

previous research is that the previous research either did not exclusively 

examine negative pronouns and examined one or more other pronouns along 

with it, or in general, expressed all kinds of negative sentences in the language. 

In addition, all the previous research is based on theoretical materials and the 

existing translations of a specific work and the detailed comparison of these 

translations and the selection of the best equivalent among them have not been 

addressed, which distinguishes all these materials of the upcoming research 

from the previous research.  

 

3. Methodology 

Also, in this research, with the analytical-comparative method and relying on 

the available theoretical sources, and also through the comparison of 160 

examples containing negative pronouns and their equivalents in three existing 

translations of the literary novel “Gambler”, a detailed structural-semantic 

analysis of these pronouns and the errors in their translation into Persian have 

been addressed . It is necessary to remind that these examples were adapted 

from the “National Corpus of the Russian Language” (НКРЯ) and refrained 

from mentioning all 160 examples of negative pronouns and in this research 
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only 30 of them have been expressed (with and without mistakes), but we have 

mentioned the results of their entire review. Then it was found out that of 160 

examples, 100 sentences were translated completely correctly and in 60 cases 

there were errors in the translation. It should be noted that these errors are not 

only in the field of translation of negative pronouns, but also include other 

types of words, including the verb or the object of the same sentence.   

 

4. Results 

Based on what has been said, it can be concluded that the topic of negative 

pronouns in Russian language has special complexities, these pronouns are 

made by adding some word-forming suffix ни and не to interrogative 

pronouns, each of which has special morphological and syntactic features. The 

verb is used negatively in the sentences that have a negative pronoun with the 

suffix ни, while the sentences with a negative pronoun with the suffix не are 

impersonal and have a positive verb . 

It should be noted that in the classification of pronouns in Persian 

language, negative pronouns do not exist as a separate category and this group 

of pronouns is considered as indefinite pronouns, while negative pronouns in 

Russian language are considered as an independent category. There are 

similarities and differences in the expression of these pronouns between the 

Russian and Persian languages.  These pronouns in Persian language are made 

either by the pronoun “nothing” or by adding this pronoun to some nouns, 

pronouns and numbers. 

The verb in all these sentences is negative, unlike in Russian. Among the 

other differences between the two languages, we can point out that some 

negative pronouns in Persian questional sentences are used in the sense of an 

indefinite pronoun and the verb of the sentence is positive, but such structures 

do not exist in the Russian language. From the similarities between the two 

languages, it can be pointed out that in Persian, whenever the negative 

pronoun “nothing” is placed before the noun, it expands or intensifies the 
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concept of negation. For example, in the sentence “nothing said” the pronoun 

“nothing” only increases the intensity of negation, which applies to pronouns 

with the prefix ни in the Russian language. 

The introduction and expression of these differences and similarities can 

help to understand, apply and translate them correctly by language learners in 

the speech. In addition, the difference between this research and the previous 

researches is that all the previous researches were based on theoretical 

materials and the existing translations of a particular work and their detailed 

comparison and the selection of the best equivalent among them were not 

addressed. It distinguishes the research from the previous ones. By examining 

and analyzing all research data, the following results can be pointed out: 

- Generally, 160 cases of negative pronouns were found, of which 138 cases 

were negative pronouns with the suffix ни and 22 cases with the suffix не. 

- Among all the negative pronouns, the negative pronouns нечего and 

ничего are the most numerous. It should be noted that the use of these two 

pronouns in other Russian literary works also has a high frequency.  

- Negative pronouns are rarely used in cases with prepositions. Only the 

pronoun ничто is used 3 times in the preposition mode (with the preposition о).  

- The equivalent of impersonal sentences with negative pronouns with не in 

Persian language are both two-part and one-part sentences. 

- The equivalent of the sentences in which the negative pronoun is used 

with ни is, in most cases, two-part sentences. Among these pronouns, the 

equivalents of the sentences with the pronouns ничего and никогда are in 

some cases single-membered. 

- The equivalent of the negative pronoun нечего is often translated as the 

phrases “there is no reason, there is no use, it is not necessary, we have 

nothing to do and ...” along with the verb. The equivalent of negative adverbial 

pronouns with the prefix не is also expressed in the Persian language in the 

present tense as “I don't have any place”, “I don't have time”. The equivalents 
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of negative pronouns with the prefix ни are also mentioned in detail in the text. 

- The errors in the translation of negative pronouns and sentences 

containing these pronouns were classified into five categories, where the 

highest number of translators' errors were of the type of not translating 

different parts of the sentence, and the lowest number of their errors were the 

type of stylistic errors in the translation.  

-   Among the translators, the total number of errors were in Habibi's 

translation is 22, Atash Barab 22 and Asgharzadeh 43. Among these, 

Asgharzadeh's translation has the highest number of errors in the translation. 

Habibi and Atesh Barab are in second place . 
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معنایی ضمایر منفی در زبان     - های ساختاری  بررسی ویژگی 

این   جملات دربرگیرندۀ    روسی و خطاهای موجود در ترجمۀ 

 به زبان فارسی   ضمایر
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 چکیده 
های های ساختاری ـ معنايی ضماير منفی در زبان روسی پرداخته، معادل ويژگی   مقالۀ حاضر به بررسی 

ها و همچنین ترجمۀ جملات خطاهای موجود در ترجمۀ آن فارسی مناسب برای اين ضماير را ارائه کرده و 

ی ي واژی، معنا های ساخت ضماير منفی به لحاظ ويژگی   کند. از آنجا که مبحث را بیان می   دربرگیرندة اين ضماير

آموزان ايرانی به هنگام فراگیری و کاربرد اين های روسی و فارسی متفاوت است، زبان و کاربردی در زبان 

شود که ال مطرح می ؤ شوند. در اين پژوهش اين س ضماير در گفتار همواره با مشکلات متعددی مواجه می 

علل ايجاد اين مشکلات و همچنین بروز خطا در ترجمۀ ضماير منفی به فارسی چه بوده است. هدف از اين  

بد و برای اين مشکلات را بیا  و فارسی، علل  های روسی در زبان  پژوهش اين است که با بررسی ضماير منفی 

ای و با تکیه بر منابع نظری .  نويسندگان اين مقاله با روش تحلیلی ـ  مقايسه دهد ها راهکارهايی ارائه رفع آن 

به   1قماربازترجمۀ موجود از رمان ادبی    سهمورد ضمیر منفی در   160موجود و همچنین از طريق مقايسۀ  

گفتنی است   اند.ها به زبان فارسی پرداخته همچنین خطاهای موجود در ترجمۀ آن  بررسی دقیق اين ضماير و 

بندی معنايی و دستوری ضماير، نامی از ضماير منفی به عنوان گروه مستقلی دسته   شناسان ايرانی درزبان   که 

های مناسب برای ترجمۀ  ضماير توان بر ارائۀ راهکار می پژوهش اين نتايج  زا  . اند از ضماير به میان نیاورده 

از   تقسیم منفی  همچنین  فارسی و  به زبان  جملات زبان روسی  و  اين ضماير  ترجمۀ  در  انواع خطا  بندی 

 ها اشاره کرد.ها به فارسی و نحوة اصلاح آن دربرگیرندة آن 
 
 

 . ، خطا، زبان روسی، زبان فارسیی منف : ضمیر، ضمیرهای کلیدیواژه 

 
1  Игрок (The Gamble r)  
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 مقدمه  .1

میان   ارتباط  برقراری  برای  ابزاری  تنها  نه  جامعزبان  يک  که در  است  زبانی زندگی    ۀ افرادی 

به منظور ايجاد ارتباط    کند. ی ايجاد ارتباط با ديگر جوامع ايفا م  کنند، بلکه نقش بسزايی را درمی 

  افی ها، پیش از هرچیز ضروری است تا آشنايی و تسلط کبا ديگر جوامع و تبادل اطلاعات با آن 

که هر زبان استانداردها و    گفتنی استزبان مقصد، داشته باشیم.    ۀ منزلرا بر زبان خارجی به 

هر    ايفها از وظ درست از آن  ةست که يادگیری و استفادا های مخصوص به خود را دارويژگی 

لحاظ ويژگی صرفی  زبان روسی به   یر یفراگ است.  های خارجی  به يادگیری زبان   مندفرد علاقه 

های صرفی  بودن آن و تقابل بسیار زيادش با زبان فارسی که زبانی تحلیلی بوده و فاقد شکل 

نیز يکی از    ازجمله ضماير منفی روسیضماير و  انواع  مبحث    .است دشوار    اریاسم است، بس 

در ايران به فراگیران زبان روسی به دلیل تنوع    آن   آموزش شود که مباحث دشوار محسوب می 

از مباحث مهم دستوری به شمار    هامعنايی و همچنین کاربردهای صرفی و نحوی خاص آن 

کارگیری، درک و ترجمۀ صحیح اين دسته از ضماير دچار خطا  ه آموزان در برود و اغلب زبان می 

زبان   ی شباهت به يادگیری زبان دوم ب  ی بايد خاطر نشان کرد که روند يادگیر  شوند.و مشکل می 

بروز خطا در روند يادگیری    ل یدل   ن یاول نیست که خود دارای ماهیت آزمون و خطاست، به هم 

  ی خطاها   نیز  کوردر  دةی به عق  ( 208، ص.  2013آيد )کاظمی،  زبان خارجی امری طبیعی به شمار می 

يادگیری  کنندة دانشی نظام و منعکس   دهنبو   یآموزان اتفاق زبان  از زبان در حال  اما ناقص  مند، 

به هفتاد واژه  . گفتنی است که  (Corder, 1967, p. 163)  است  تعداد ضماير در زبان روسی 

بسامد اين گروه از   ، ( 1977) 2  فرهنگ بسامدی زاسورينامطابق با    و  بسیار پربسامدند که رسد می 

سوم را در میان اقسام کلام   درصد، جايگاه   29/13واژگان زبان روسی، پس از اسامی و افعال با  

  ی دقیق مقالۀ حاضر به بررس   در  .(Чепасова, 2007, pp. 9-11)به خود اختصاص داده است.  

  ی فارس  ی هامعادل   شود، می   پرداخته   ی در زبان روس  یمنف   ر يضما   يی ـ معنا  ی ساختار  ی هاويژگی 

ترجمۀ جملات    نیهمچن و ها موجود در ترجمۀ آن   یو خطاهاير ارائه شده  ضما ن يا  یمناسب برا 

داده می   یه زبان فارس ير بضما  ن يا  رندةیدربرگ    ن ي اشود. همچنین  بیان و مورد بررسی قرار 

بروز خطا    نی و همچن  در روند يادگیری  اين ضماير   مشکلات  جادي شود که علل امطرح می   پرسش 

  ق یدق  ی بندطبقه اين پژوهش نیز مبتنی بر های فرضیه   چه بوده است. یبه فارس   هاآن   ۀ در ترجم

 
2  Л. Н. Засорина (L. N. Zasorina)  
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انواع خطاهای موجود در    یبند ها، دسته آن   يی معنا   و   ی رساختا   ی هابراساس ويژگی   یمنف   ر يضما 

ها  بندی مناسب پس از تحلیل و بررسی اين طبقه   یها ارائۀ راهکارها و معادل  ر، ي ضما نيترجمۀ ا 

  ن يدر ا   ن ابه منظور بهبود شرايط آموزش زبان روسی به دانشجويان ايرانی و کمک به مترجم

  ر يبه عنوان گروة جداگانه از ضما   ی در زبان فارس  ی منف   ري عدم وجود ضمااشاره به    و   حوزه 

ای و با تکیه بر منابع نظری موجود و  با روش تحلیلی ـ  مقايسه همچنین در اين پژوهش    است.

ترجمۀ    ها در سه های آن و بررسی معادل   مثال حاوی ضمیر منفی  160همچنین از طريق مقايسۀ 

و خطاهای موجود   دقیق ساختاری ـ  معنايی اين ضماير تحلیل به  قماربازموجود از رمان ادبی  

ها را از  اين مثال  است يادآور شويم که لازم    ها به زبان فارسی پرداخته شده است.در ترجمۀ آن 

روسی«  زبان  ملی  و ( НКРЯ)  3»پیکرة  کرده  همۀ    اقتباس  ذکر  منفی    160از  از ضماير  مثال 

ايم،  اما نتايج  آورده   خطا()با خطا و بی   ها  رامورد از آن   30  خودداری کرده و در اين پژوهش تنها 

  100مورد مثال،    160  انیها را ذکر کرده ايم. سپس مشخص شد که از محاصل از بررسی کل آن 

مورد انواع خطا در ترجمه وجود داشته است. بايد    60درست ترجمه شده بودند و در   جمله کاملاً 

ترجمۀ ضماير منفی نبوده و ديگر اقسام کلام از    ةخاطر نشان کرد که اين خطاها تنها در حوز

جمله فعل و يا مفعول همان جمله را نیز در بر دارد. مقالۀ حاضر از پنج بخش تشکیل شده است  

از مقدمه، در بخش دوم پیشینۀ تحقیق ارائه شده است. بخش سوم چارچوب و مبانی   که بعد 

چها   ینظر  بخش  در  دارد.  دربر  را  داده تحقیق  تحلیل  به  مثال  انواع  ذکر  با  پژوهش  رم  های 

کنیم. در بخش پايانی نتايج پژوهش و راهکارهايی در  بندی خطاها را ارائه می و طبقه  پردازيم می 

  شنهاد ی ها  پترجمه، کاهش خطاها و رفع مشکلات آموزشی و کاربرد صحیح آن   ني جهت ارائۀ بهتر

    کنیم. می 

 

 پیشینۀ تحقیق  .2

شناسان  به مبحث ضماير و انواع آن در اکثر کتب آموزشی اشاره شده است و نويسندگان و زبان 

ای زيادی بین زبان روسی و  اند. اما تحقیقات مقايسه داده   مختلف روسی آن را مورد مطالعه قرار

به    5چگونه بگويیم نه ( در کتاب  2004)4فارسی در اين زمینه انجام نشده است. ال. ان. اولخووا  

( نیز در کتاب  1964) 6بررسی انواع جملات منفی در زبان روسی پرداخته است، گ. پ. ساکالووا 

 
3  Национальный корпус русского языка / Russ ian National Corpus . https ://ruscorpo ra.ru/new/en/ index.html  4  Л. Н. Ольхова (L. N. Olk hova)  5  «Как сказать нет» (How to say no) 6  Г. П. Соколова (G. P.  Sokolova )  
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 7والريويچ  ست. س. د.  ادر زبان روسی را مورد بررسی قرار داده    ниو    неادات نفی    خود مفصلاً

های   برخی ويژگی    8« ضماير منفی به عنوان نشانگر ارجاع به هیچ» ای با عنوان  ( در مقاله 2010)

( يرماکووا  پ.  او.  است.  داده  قرار  مطالعه  مورد  را  روسی  زبان  در  منفی  در    9( 2010ضماير 

 به اين مبحث پرداخته است.   10« آيا ضماير منفی در زبان روسی وجود دارند؟ »پژوهشی  با عنوان  

اين مطلب را مورد    12« که ضمیر منفی  » در مقالۀ    نیز  11( 2020در پژوهشی ديگر، ای. و. تروفانووا ) 

به بررسی ضماير منفی در    بررسی قرار داده است. در میان منابع فارسی، منبعی که منحصراً

( در مقالۀ خود  2010)  شود.  حسینی زبان روسی در مقايسه با زبان فارسی  بپردازد يافت نمی 

روسی و فارسی    های زبان   در  منفی   و   مبهم  ضماير   نحوی    ـ ساز و ساختی به بررسی وندهای واژه 

)  پرداخته است، چراغی و به بررسی کلی انواع    نامۀ کارشناسی ارشد( در پايان 2009محمدی 

جملات منفی    ( نیز2006اصغری و احمدی )   . اندجملات منفی در زبان روسی و فارسی پرداخته 

وجه تمايز  ها در زبان فارسی را مورد مطالعه قرار دادند.  های بیان آن در زبان روسی و شیوه 

بررسی    به   های سابق، يا منحصراًاين است که پژوهش در  های پیشین  پژوهش  اين پژوهش با

را نیز در کنار آن مورد بررسی قرار    اند و يک يا چند مورد ديگر ضمیرضماير منفی نپرداخته 

تمام    ضمناًاند.  طور کلی به بیان انواع جملات منفی در زبان روسی و فارسی پرداخته اند، يا به داده 

های موجود از يک اثر خاص و مقايسۀ  های سابق برپايۀ مطالب نظری بوده و به ترجمه پژوهش 

ها پرداخته نشده است که تمام اين مطالب  ها و انتخاب بهترين معادل از میان آن دقیق اين ترجمه 

 .  کندهای پیشین متمايز می پژوهش پیش رو را از پژوهش 

 

 چهارچوب نظری تحقیق  .3

 ضمایر در زبان فارسی و روسی  .3-1

می زبان  کلام  از  مستقلی  قسم  را  فارسی  شناسان روسی ضماير  دستورنويسان  برخی  دانند. 

دانند که جانشین اسم  ها را قسم مستقلی از کلام می ای ديگر آن دانند و دسته ضماير را اسم می 

مانند اسم،    هی شود و گامی ای است که جانشین اسم  ضمیر کلمه » خانلری  به عقیدة  شوند.  می 

می  واقع  و مشترک  فاعل  مبهم  اشاره،  فارسی شامل ضمیر شخصی،  زبان  در  شود. ضماير 

، خانلری ضمیر را قسم مستقلی از  بدين ترتیب   .(203ـ     59ص.  ص ،  1998)خانلری،    «شوندمی 

 
7  С. Д. Валерьевич (S. D. Valerievich)  8   Отрицательные местоимения как выражение нулевой референции (Negative pronouns  as  an express ion of null reference)  9  О. П. Ермакова (O. P. Ermakova )  10  «Существует ли в русском языке отрицательные местоимения?» (Are there negative pronouns  in Russ ian?) 11  И.В. Труфанова (I.V. Tru fanova)  12  «Отрицательное местоимение что» (Negative pronoun what )  
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از دستورنويسان زبان فارسی ضماير را نه قسم مستقلی از کلام، که    برخی ديگر  .داند کلام می 

ضمیر اسمی است که جانشین اسم ديگر  »نويسد:  نامند. فرشیدورد در تعريف ضمیر می اسم می 

شناسان روسی، ضماير را  زبان   .( 250ـ  244.  ص، ص 2003)فرشیدورد،  « شود و تصريف گردد

نويسند: »ضماير کلماتی هستند  تعريف آن می   دانند و در به عنوان يکی از اقسام مستقل کلام می 

 .Лекант, 2002, p)  نامند« ها را نمی کنند، اما آن ها اشاره می ها و شمار آن که به اشیا، ويژگی 

به سه دستۀ    و  شونداسامی، صفات و اعداد می   اغلب جايگزين تیخانوف ضماير  به عقیدة  (  247

  دستوری های شوند. اما ويژگی تقسیم می    15و ضماير عددی   14، ضماير صفتی 13ی ضماير اسم 

 ,Тихонов, 2003کند ) اسامی، صفات و اعداد مطابقت نمی   دستوریهای اغلب با ويژگی   ضماير

pp.293    لحاظ مشخصه   .(295ـ از  نیز  معنايی ضمايرکاساتکین  به سه دستۀ ضماير    را  های 

نسبی16ای اشاره  مقداری  17  ،  می تقسیم   18  و  اشاره   کند. بندی  به  ای  ضماير  گفتار  فرايند  در 

مطلب است و   «گويندة »  яضمیر   کنندگان در اين فرايند و نیز شرايط آن اشاره دارند. مثلاًشرکت 

  د که ن نسبی به موضوعی اشاره دارضماير  کنندة فعال در شرايط کلامی اشاره دارد.  به شرکت 

اشاره    тамبه مکان    ، قبلاً« Там пассажиры»   در عبارت  مثلاً  است.  از آن سخن به میان آمده  قبلاً

دستۀ سوم، يعنی ضماير مقداری را ضماير منفی، مبهم، پرسشی و برخی ضماير معین    .شده بود 

طور غیرمستقیم در معنای لغوی  مفهوم تعداد يا شمار به  دهند. در اين دسته از ضماير تشکیل می 

در زبان روسی، ضماير براساس مفهوم و    . (Касаткин, 2011, p. 583شود ) ضماير درک می 

شوند. ما در اين پژوهش به بررسی يکی از  دسته  تقسیم می   9های دستوری خود، به  ويژگی 

 پردازيم.  ها، يعنی ضماير منفی روسی و مقايسۀ آن با ضماير منفی فارسی می آن 

 

 ضمایر منفی در زبان فارسی و روسی  .3-2

روند.  های مختلف نحوی در جملات به کار می فارسی و روسی در نقش های  زبان   ضماير منفی در

مذکور، به بررسی اين    در ادامه، برای رفع مشکلات آموزشی و درک و کاربرد صحیح ضماير

ها معنی کسی يا  بعضی کلمه در زبان فارسی پردازيم.  های  فارسی و روسی می ضماير در زبان 

ها را  آن که    شوندجمله جانشین اسم می و در    رسانند که معین و مشخص نیستچیزی را می 

ضمیر    « کس»واژة    «کس نپرسید که حالت چون است » مثال در جملۀ  برای  . نامیمضماير مبهم می 

 
13  Местоимения – существительные (Pronouns  – nouns)  14  Местоимения – прилагательные (Pronouns  - adjectives )  15  Местоимения- числительные (Pronouns  - numerals )  16  Дейксические местоимения (Deixic pronouns )  17  Анафорические местоимения (Anaphoric pronouns)  18  Кванторные местоимения (Quantifier prono uns)  
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لازار نیز در کتاب    . (201ـ    200، صص.  1998)خانلری،    است  « کس  »هیچمبهم است و مترادف  

فارسی معاصر نامی  در تقسیم   دستور زبان  وبندی خود  نبرده است  همانند    از ضماير منفی 

در جملات منفی در    «هیچ »افزايد که کند. او می ها را در زمرة ضماير مبهم بررسی می آن  خانلری

( به کار  او را نديدم  هیچ ) در نقش قید (،  نگفت   هیچ) در نقش ضمیر (،  کتابی نیست   هیچ) نقش صفت 

تواند  در نقش قید به کار رفته است و می   «هیچ »کلمۀ منفی    «هیچ او را نديدم»در جملۀ  رود.  می 

منفی قید    ها در زبان روسی ضمیرباشد که معادل آن    « هرگز، هیچوقت و اصلاً»مترادف قیود  

خصوص در زبان  ه ب  «هرگز قید »   است که    گفتنی .  است   совсемو قید مقدار    никогда گونۀ  

  « هیچ»دهند.  را ترجیح می   «وقت هیچ » رود. در زبان گفتار برای بیان همین معنی  نوشتار به کار می 

)لازار،    تواند در پاسخ به پرسش، به تنهايی و بدون حرف نفی به کار رود. چه گفتی؟  ـ  هیچ می 

نهايی و  تکه به    «هیچ »همانطور که مشخص است معادل کلمۀ منفی    . (153ـ    152، صص.  2005

هرگاه  که   کنیم که اضافه می .  است  ничегоدر پاسخ به پرسش به کار رفته است، ضمیر منفی 

گیرد و مفهوم نفی را  می   با اسامی ترکیب شود، همیشه قبل از اسامی قرار  «هیچ »ضمیر منفی  

ضمن ترکیب با    « هیچ»ضمیر    .Он не сказал ни слова  « هیچ سخنی نگفت »دهد:  گسترش می 

سازد که خود ضماير منفی هستند: هیچ  برخی کلمات )اسامی، ضماير، عدد يک( کلمات مرکبی می 

. تمام اين ضماير نیز در جملات  никакой، هیچ گونه  никто، هیچ کس، هیچ يک  ничтоچیز 

  какойمفهوم ضمیر مبهم    «گونه کدام و هیچ هیچ »روند. در جملات پرسشی ضماير  کار می ه  منفی ب

شناسید؟  کدام از اين نويسندگان را می دهند: هیچ را می   либоـ    нибудь, ктоـ    либо, какойـ  

Вы знаете кого    ـлибо из этих писателей?    ها را پسنديديد؟  کدام از اين کتاب هیچВам 

понравилась какая   ـнибудь из этих книг?   Рубинчик, 2001, p. 184))    به عقیدة شفايی

جملات پرسشی نیز    در   « هیچ»کنايۀ  هستند.  از مبهمات انکاری    « يککس و هیچ هیچ »هیچ،  کلمات  

های  و واجد ويژگی   دهدمی رود که در اين صورت خصوصیت لکسیک خود را از دست  کار می ه ب

 . ( 57ـ  22، صص.  1984... )شفايی،   شود: هیچ )آيا( خبر داريد که ادات پرسشی می 

توان نتیجه گرفت که در تعیین انواع ضمیر در زبان فارسی  با توجه به مطالب ذکرشده می 

های مختلف،  ضماير در گروه   بندیتقسیم   در  یفارس   شناسانزبان   نظريات متفاوتی وجود دارد و 

توان نتیجه گرفت که  دهند. همچنین می را در زمرة ضماير مشترک و مبهم قرار می  یضماير منف 

باشد که هر دوی  «  کسی »تواند ضمیر مبهم  می   «هیچ کسی»در برخی موارد مترادف ضمیر منفی  
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   « никто»  روند. معادل اين دو ضمیر در اين حالت ضمیر منفی کار می ه ها در جملۀ منفی بآن 

که قبل از اسم قرار    در صورتی  «هیچ » . همانند زبان روسی در زبان فارسی نیز ضمیر منفی  است 

تواند شدت نفی را افزايش دهد. مترادف اين ضمیر منفی در زبان روسی توسط ادات  گیرد، می 

 شود. بیان می  ниنفی 

ضـماير پرسـشـی و با اضـافه    کند که اين ضـماير، از ماکسـیمف درخصـوص ضـماير منفی بیان می   

دن پیشـوندهای   وند  سـاخته می    неو   ниشـ وند. ضـماير منفی با پیشـ یدن به    ни شـ برای شـدت بخشـ

ــوند  رفته و  کار  ه  مفهوم نفی ب  ــاره می   неضــماير منفی با پیش کنند که به خاطر آن عمل  به دلیلی اش

تکیۀ واژه در ضـماير نفی با پیشـوند    . ( (Максимов, 1998, p. 140  تواند انجام شـود نتوانسـته و يا نمی 

не  بر روی ،не    و در ضـماير نفی با پیشـوندни قرار دارد. چنانچه    های ضـمیر ، بر روی ديگر بخش

وند   میر و پیشـ افه بین ضـ افه به کار برود، حرف اضـ ماير نفی به همراه حروف اضـ قرار    ниيا    неضـ

های شـناخت جملات منفی به دو  ( روش 249، ص.  2003)زهرايی،      некого – не у когоگیرد:  می 

، لحن جمله و برخی  پنهان شــوند. در روش  تقســیم می   20پنهان« روش  » و    19ا« آشــکار روش  » دســتۀ  

، نفی توســط ابزاری ازقبیل ادات نفی  آشــکارا کنند، اما در روش  کلمات با ظاهر مثبت بر نفی دلالت می 

ни   و не ــ    77، صـص.  2004شـود )مدائنی،  ، ضـماير و قیود منفی بیان می جملات منفی به دو    . ( 92ــ

شــود و در  شــوند. درجملات منفی کلی گزاره منفی می ی تقســیم می ئ جملات منفی کلی و جز دســتۀ  

افزايد که جملاتی که در  منفی شـود. او می   ة ی هر عضـوی، به غیر از گزار ئ جملات منفی جز   مقابل،  در 

وجود دارند، در زمرة جملات منفی کلی    не  و چه با ادات   ниها ضـمیر منفی، چه با ادات  سـاختار آن 

ــمـاير منفی   . ( Ольхова, 2004, p. 39) گیرنـد  قرار می  ــلیـاکین ضـ   را در زمرة   ничтоو    никто   شـ

در زبان روسـی همچنان در    افزايد که اين ضـماير و می   دهد می   قرار   21دهنده به کل منفی ضـماير تعمیم 

 . (Шелякин, 2001, p. 73) روند کار می ه  ب   « شیئی که اهمیت ندارد » و    « ارزش شخصیت بی » معنای  

Он нас за никого считает. شمرد(  ارزش می به حساب می آورد )بی  هیچاو ما را    

 

 در ترجمه و خطا  خطا کلی  مفهوم   .3-3

  روسی   هایزبان   در   منفی   ضماير  معنايی   ـاز آنجا که در اين پژوهش علاوه بر بررسی ساختاری  

خواهیم پرداخت، لازم است    قمارباز اثر ادبی    ز ترجمۀ موجود ا  سه   خطاها در   بررسی  به   فارسی  و

 
19  Открытый способ (Open method)  20  Скрытный способ (Secretive metho d)  21  Отрицательно - обобщен ные местоимения (Negative generalized pronouns)    
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انواع ترجمه و همچنین مفهوم خطا در ترجمه پرداخته شود.  کلی خطا،   تا در اين بخش به مفهوم 

و   ی زبان خارج  ی ادگیر يکرد.    في انسان تعر ی هات ی در هر حوزه از فعال   توان ی م را  « خطا » مفهوم 

نیز   آن  مفاهیم  بر  يافتن  فعالیت   یک ي تسلط  سو   یهاي از  از  خطا  بروز  با  معمولاً  که    ی است 

  ا ب   حی صح ی ارتباط   ی کنند تا  به منظور برقرار ی ها  بايد سع آموزان همراه است. در واقع آن زبان 

ص.  ،  2011  ،ی ت يآن را به حداقل برساند )آ   ايو    کنند  یمخاطبان از به وجود آمدن خطا جلوگیر 

با    رمنطبقی غ  یکلام   جادي که منجر به ا  یهر گونه انحراف از قواعد و اصول زبان   نی همچن  .(56

.   (Мохаммади, 2020, p. 393) نامندی م  یشناس زبان   یشود را خطاها یزبان  یاستانداردها 

  ی خطاها  کند که در روند آموزش زبان، آن دسته ازدر مقالۀ خود خاطرنشان می   ز ین   یار ییعل 

  تواند ی در ارتباط هستند، م   ی دستور زبان خارج   ی ری فراگ  ی های با دشوار   ماًیآموزان که مستق زبان 

را   یبعد  یخطاها  یاستاد در نظر گرفته شوند تا براساس آن بروز احتمال  یبرا  یبه عنوان منبع 

از ترجمه است    ینوع   یکامیسارف ترجمۀ ادب . به عقیدة   Алияри, 2019, ( p. 25کند )  ین یبش ی پ

تواند تأثیرات هنری  ـ   از زبـان مبـدأ اسـت کـه می   یزبـان   یکه وظیفۀ اصلی آن تولید محصول 

صفوی نیز بر سطوح مختلف    . (Комиссаров, 1990, p.95)شناختی بر زبان مقصد بگذارد  زيبايی 

اللفظی، جمله به جمله و يا آزاد  تواند تحت ترجمه می »افزايد: کند و می در ترجمۀ متون اشاره می 

ای به میان  های ترجمه که سخن از بررسی تطبیقی متن  هنگامی .(17، ص.  2009)صفوی،   «باشد 

در اين  ، اما  شود ای با متن اصلی آن به ذهن متبادر می آيد، به طور عمده تطبیق يک متن ترجمه می 

ای چند  آيد. بررسی مقايسه دو يا چند ترجمه از يک متن، سخنی به میان می   ۀ تر از مقايسمیان کم 

جواد توکلی،    نام گذاشت. )محمد  «ایتطبیقی بین ترجمه   ۀ مقايس »توان  ترجمه از يک متن را می 

توان  الگويی منسجم جهت مقايسه بین چند ترجمه از يک اثر، می   ۀ برای ارائ  .( 170ص.   ،2010

امانت در ترجمه، رسايی ترجمه و شیوايی ترجمه بررسی    ها را تحت سه محور اساسی ترجمه 

به زبان فارسی، همواره با فراز    یاست که ترجمۀ آثار روس   گفتنی  .( 4، ص.  2018کرد )خانجانی،  

آن دشواری زبان روسی است و    لی دل نيتر گمان مهم رو بوده که بی ه های فـراوان روبـب ی و نش

ن ادبیات فارسی ما،  امتخصص  ا ين زبان روسی ما زبان ادبی فارسی را و ا متخصص ه نکيديگر ا

 .  (138، ص.  2012 ،ی )محمد  دان دانسته زبان روسی را نمی 
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 هاتوصیف و تحلیل داده  .4

  ی فارس   یها معادل   ی، يافتندر زبان روس   یمنف  ري ضما  يیـ معنا  یساختار  یها ويژگی   بررسی

و همچنین ترجمۀ جملات    هاآن   ۀ موجود در ترجم  یخطاها بندی دسته  ،ري ضما نيا یمناسب برا 

پايۀ  به زبان فارس   هادربرگیرندة آن  بر    مثال از   160  هستند که شامل   های اين پژوهشداده ی 

)جدول    اقتباس شده است به زبان فارسی    قمارباز ترجمۀ متفاوت رمان    سه   که از   بوده ضمیر منفی  

بر انواع  خطا در ترجمه اشاره شود،  آن بوده است تا براساس اين تجزيه و تحلیل،  (. سعی بر1

های فارسی مناسب برای اين ضماير معرفی شود و از بروز خطا در ترجمۀ اين ضماير  معادل 

آموزش دستور زبان    در برخی موارد  کشور،  یهااست که در دانشگاه   گفتنی  جلوگیری گردد.

شود که آموزش  مطلب اشاره می  نيمقاله بر ا   نياما در ا  رد،ی گی مستقل از متن صورت م  یروس 

آموزش ترجمه مورد استفاده    یهاروش در کلاس   کيتواند به عنوان  محور می دستور زبان متن 

گ  ا رد یقرار  در  نگارند  ني.  بررس   گانپژوهش هدف  ترجمه    ک يتئور   یمقاله     سه و    نیستانواع 

در    یاب ي بلکه نوع ارز  رند،ی گی قرار نم   یاب يمورد ارز   کي تئور  یمبان   قي از طر  قماربازمترجم اثر  

  است   ی محورکه هدف از آن آموزش ترجمه به شکل متن است  ها براساس ساختار جمله ترجمه 

و  گیرند ی قرر م  یاثر مورد نقد و بررس  کي متفاوت از  یها که در آن ترجمه  یو نه دستورمحور 

روش در آموزش مبحث    کي به عنوان    تي که درنها  شوند ی مبهتر انتخاب   یها ها ترجمه آن   انیاز م 

خطاها در    یپژوهش علاوه بر بررس   نيلازم به ذکر است که در ا  شود.می   یمعرف   یمنف  ريضما 

  ر يضما   ن يا  رندة ی موجود در ترجمۀ جملات در برگ ی خطاها  ، ی به زبان فارس   ی منف ر ي ترجمۀ ضما

به بررسی انواع جملات با ضماير منفی در  حال در اين بخش قرار گرفته است.   ی مورد بررس  ز ین

 . شود می زبان روسی پرداخته 
 

   قمارباز: اسامی مترجمان رمان  1جدول  
Table 1: The Names of the Translators of the Novel Gambler  

 زبان مقصد  أ زبان مبد مترجم  

 فارسی  روسی  سروش حبیبی   .1

 فارسی  روسی  حمیدرضا آتش برآب   .2

 فارسی  روسی  نازلی اصغرزاده   .3
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 неضمایر نفی روسی با پیشوند   .4-1

و فاقد    بوده  تک عضویکه جملاتی    رونددر جملات بدون شخص به کار می   منفی روسی  ضماير

نیز    неکند که جملات منفی با پیشوند  رودنف اضافه می .  ( (Гольцова, 1974, p. 124هستند  نهاد  

در    неمنفی با پیشوند    ضماير  .( Руднев, 1968, p. 50)    گیرندشخص قرار می جزو جملات بی 

مصدر فعل ساخته شده است. در اين    ها منفی نیست و ازآن   ةگزار  که  روند جملاتی به کار می 

مانند نبودن زمان، مکان، و... به عنوان علت اصلی  جملات، نبودن کسی، چیزی يا مفاهیم ديگر  

به     .д.пگونه جملات بدون شخص در    شود. نهاد منطقی در اينانجام نپذيرفتن عمل مشخص می 

 رود: کار می 

Мне нечего сказать.   بگويم )برای گفتن(.   چیزی ندارم من  

و برای بیان زمان آينده، از    «было»برای بیان زمان گذشته در اين گونه جملات، از فعل  

 . ( 250، ص. 1382)زهرايی،   شود که قبل از مصدر قرار می گیرند، استفاده می  «будет»   ل فع

استفاده از ضماير و قیود منفی با ادات    بوده و  اين دسته از جملات جزو جملات منفی کلی

ни   نیست در ساختار اين جملات مجاز  . 
Неправильно: Ему никогда не с кем посоветоваться. 

برايش کسی نیست تا با او مشورت   وقت )هیچ   وقت کسی را برای مشورت کردن ندارداو هیچ 

 . کند(
Правильно: Ему всегда не с кем посоветоваться. 

 .او همیشه کسی را برای مشورت کردن ندارد 

قبول   مورد  فارسی  زبان  در  روسی،  نادرست  جملۀ  ترجمۀ  بالا،  جملۀ  دو  میان  .  است از 

ترجمۀ   .است   «وقت هیچ » در جملۀ روسی  всегда همانطور که مشخص است، ترجمۀ درست قید 

اين جملات به زبان فارسی ، جملۀ مرکب است که شامل دو فعل صرف شده است و يا جملۀ  

اين دسته از ضماير با توجه به نقشی که در جمله خواهند  ساده همراه با مفعول و متمم است.  

 شوند: بندی می پذيرفت، خود به دو دسته تقسیم 

  از نوع اسامی ضمیرگونه   неبا پیشوند   روسی  ضمایر نفی .4-1-1

کاربرد   .И.п از نوع اسامی ضمیرگونه هستند که در حالت   нечегоو    некогоضماير نفی  

 روند: های مفعولی به کار می در نقش   های فرعی و عمدتاًندارند و فقط در حالت 
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Детям нечего есть.   ها بخورند.که بچه چیزی نیست                                       

Некому сообщить об этом.   در اين باره خبر داده شود.  کسی نیست که به او  

مثال  نظر از  براساس  و  بالا  کتاب ارائه   اتيهای  در  مخاطبان    ی برا  یآموزش   یهاشده 

در    جه ی توان نتمی   نیزبان چن ی فارس گرفت که معادل ضماير منفی اين دسته در زبان فارسی 

های نامبرده شده  ه ترجمدر  شود.   بیان می   «چیزی نیست»   و  «کسی نیست»زمان حال به صورت  

ضمیر  در که  شد  مشخص  از    нечего14,   بالا،  موردی  هیچ  که  حالی  در  شد،  تکرار  بار 

نشد.  некогоضمیر  ندرت به صورت    нечего ضمیر   همچنین  يافت  به  نیست » بسیار    « چیزی 

دلیل ندارد، فايده ندارد، عیبی ندارد، لازم نیست، کنار  »شود و اغلب به صورت  عبارات  ترجمه می 

به همراه فعل  ... و  طور مجزا  ها به شود. از ذکر همۀ مثال ترجمه می «  بگذار، هیچ کاری نداريم 

 کنیم.  خودداری کرده و به بیان چند مورد و ذکر خطاهای ترجمه بسنده می 

 

 нечего بررسی ضمیر منفی : 2جدول  
Table 2: Consideration of the Negative Pronoun нечего  

نوع جملات  ترجمه به فارسی و خطاهای ترجمه

 روسی

ضمیر روسی در 

 ((.Р.п حالت اضافه

شمارۀ 

 مثال

  Нечего غیرشخصی  شخصی و غیرشخصی 

 اش را نخور. : غصه 1مترجم  

 : عیبی ندارد. 2مترجم  

) 3مترجم   نترس  ترجمه:  در  فعل  خطا  کردن  جايگزين   :

 اش را نخور«( »نترس« به جای »غصه 

 Нечего их 
жалеть. 

1   . 

نبودم، از    شی ب   ی ااو بنده   ینجا که من برا آاز  :  1مترجم  

نم   یکنجکاو  آزرده  من  ظرافت  از  در    شدی خارج  )خطا 

 ترجمه: کاربرد افعال زمان گذشته به جای زمان حال( 

 : بدون خطا 2مترجم  

خشن   ی هم نداشت که از کنجکاو  یل یپس دل : ...،  3مترجم  

رنج شودده ی من  افعال    خاطر  کاربرد  ترجمه:  در  )خطا 

   زمان حال( ی زمان گذشته به جا 

 

 Так как я для нее 
раб, то нечего ей 

и обижаться 
грубым моим 
любопытством. 

2  . 

 ,А впрочем  .  م يچه کار دارم بگو   .م يخب بگذر   یول   :1مترجم  
нечего 

3  . 
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نوع جملات  ترجمه به فارسی و خطاهای ترجمه

 روسی

ضمیر روسی در 

 ((.Р.п حالت اضافه

شمارۀ 

 مثال

توانم الان که خودش هم  . نمی ولش کن اصلًا  :2مترجم  

 .  م يبگو   نجاست ي ا

)خطا در ترجمه: عدم ترجمۀ    .ست ی ن  شي حالا جا :  3مترجم  

 (  договариватьفعل 

договаривать. 

 

در ترکیب با فعل جمله ترجمه  нечего   توان براين مطلب اشاره کرد که ضمیردرنهايت می 

خود به ترجمۀ آزاد دست می  مترجم  گاهثابت از آن ارائه داد و    ۀ يک ترجم  توان نمی   شود ومی 

 زند.  

 از نوع قیدهای ضمیرگونه    неضمایر نفی روسی با پیشوند   .4-1-2

 ,негде, некудаجزء قیدهای ضمیرگونه هستند، مانند ضماير نفی    ،اين دسته از ضماير 

некогда  روند: که در جمله در نقش متمم قیدی به کار می 

Нам некуда идти.  که برويم.جایی نداریم  ما                                

Мне некогда встретить его. که با او ملاقات کنم.     وقت ندارم  من    

های بالا مشخص است که معادل ضماير منفی اين دسته در زبان فارسی در زمان  از مثال 

اين دسته از جملات )با پیشوند  همچنین شود.  بیان می  «جايی ندارم، وقت ندارم » حال به صورت 

не شوند ها و ترکیبات ثابت بسیار ديده می المثل ( در میان ضربОльхова, 2004, p. 40) ) . 

Иголку негде воткнуть.                    تا سوزن را بیندازيمجایی نیست  

. )اشاره به شلوغ بودن يا تنگ بودن مکانی را دارد(    
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 некогда و     некуда ی منف   رايضم یبررس : 3جدول  
Table 3: Consideration of Negative Pronouns некогда and некуда 

نوع جملات  ضمیر روسی شمارۀ مثال

 روسی

و خطاهای ترجمه ترجمه به فارسی  

 Некуда  شخصی )دو عضوی(  غیرشخصی 

4 . Мне же некуда было 
идти. 

 : جای ديگری نداشتم. 1مترجم   

 بروم. : جايی نداشتم 2مترجم  

د :  3مترجم   بود اننم  م يبرا   ی گر ي راه  )خطا:    ده 

ترجمۀ نادرست ضمیر منفی ـ  کاربرد عبارت  

 »راه ديگری« به جای »جای ديگری«(. 

 Некогда  شخصی و غیرشخصی  غیرشخصی 

5 . – Закричала бабушка, 
– говорю, некогда! 

 : گفتم که فرصت ندارم. 1مترجم   

 ندارم. : گفتم که وقت  2مترجم  

 : گفتم نه، يعنی نه. 3مترجم  

به   فعل  گذشتۀ  زمان  کاربرد  ترجمه:  در  خطا 

جای زمان حال توسط هر سه مترجم و عدم  

 . 3ترجمۀ ضمیر منفی توسط مترجم  

 

 ниضمایر نفی  روسی با پیشوند  .4-2

منفی شده  не ها به وسیلۀ ادات نفی  روند که گزارة آن اين دسته از ضماير در جملاتی به کار می 

با پیشوند   به  را کلمات ضمیر گونۀ مختلف تشکیل می   ниباشد. ضماير نفی  دهند که با توجه 

 شوند: بندی می نقشی که در جمله خواهند پذيرفت، خود به چهار دسته تقسیم 

 از نوع اسامی ضمیرگونه   ниضمایر نفی با پیشوند    .4-2-1

های مختلف  توانند در حالت که می   هستنداز اين دسته ضماير  ничто و     никтоضماير نفی  

 در نقش نهاد يا مفعول در جمله به کار بروند:   و عموماً

Ничто тебе не мешает.  مزاحم تو نیست.هیچ چیز                                   

Мы никому не сообщили об этом.  خبر نداديم.  هیچ کس   ما در اين باره به  

همانطور که از جملات مشخص است، در مثال اول، ضمیر نفی در نقش نهاد و در مثال بعدی  

کند که  اين مطلب اشاره می  اند. اولخووا در کتاب خود برکار رفته ه در نقش مفعول غیرمستقیم ب
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دهند.  شود که شدت نفی را افزايش می به هنگام نفی عمل يا حالتی، از ساختارهايی استفاده می 

است. در اين حالت، گزاره به صورت    ниيکی از اين موارد ، کاربرد ضماير و قیود منفی با ادات  

 .Ольхова, 2004, p)شودبیان می   нетو يا توسط کلمۀ    )مثال بالا(   неادات نفی  منفی همراه با

29 ) Здесь ничего нет.     نیست.     هیچ چیزی در اينجا 

در ترکیبی خاص اشاره   никто بر کاربرد ضمیر نفی  не و ни ادات نفی ساکالووا در کتاب 

   کند:می 
Никто иной не поможет в беде, кроме друга. 

 .کند به جز دوست، در تنگدستی کمک نمی  هیچ کس دیگری

برای   иной است. کلمۀ  «не поможет» و گزاره  «никто иной» در اين جملۀ منفی نهاد 

نفی  مفهوم ضمیر  به  نفی ه ب никто شدت بخشیدن  ادات  برای شدت   ни کار رفته است.  نیز 

های  از مثال  (72ـ  Соколова, 1969, pp. 70)  کار رفته است.بخشیدن به مفهوم نفی در جمله به 

و   « هیچ کس»صورت   به  مختلف های در حالت  никтоمنفی بالا مشخص است که معادل ضمیر 

شود. حال به  می   « بیانهیچ چیز»صورت    به  مختلف های  حالت   در  ничто منفی  معادل ضمیر  

 پردازيم: می  قماربازهای رمان بررسی اين ضماير در ترجمه 
 

 ничтоو    никто  یمنف ر يضما   یبررس  : 4جدول  

Table 4: Consideration of Negative Pronouns никто and ничто 

نوع جمله   ترجمه به فارسی

 روسی

شمارۀ  (.И.п) ضمیر روسی در حالت فاعلی

 مثال

  Никто شخصی  شخصی 

اما  1  مترجم    ، یا باتجربه   کن ي باز   هیچ : 

 گذارد. ی ، پول نم اه ی س   یرو 

  ی از قماربازها   هیچ کدام  یحت :  2مترجم  

د   یا حرفه  پول    سیاه  ی رو   گريهم 

 گذارند. ی نم 

  ن ي در ا   ی ا اما قماربازان حرفه :  3مترجم  

  کنند می   یدور  زین   اهیاز رنگ س   طي شرا 

 )عدم ترجمۀ ضمیر(. 

 

 Но и на черную, не ставит 
тогда никто из опытных 
игроков. 

6 . 
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نوع جمله   ترجمه به فارسی

 روسی

شمارۀ  (.И.п) ضمیر روسی در حالت فاعلی

 مثال

نوع جملۀ   ترجمه به فارسی 

ی روس   

  یدر حالت مفعول  یروس  ری ضم 

 (.В.п)  میمستق 

 

  Ничто شخصی  شخصی 

 .آوردم ی م   ن يی پا هیچ  تا حد    :1  مترجم 

بودم  2  مترجم  خواسته    هیچ :خودم 

 باشم. 

 شدم. می   محو و نابود :  3  مترجم 

خطا در ترجمه: کاربرد زمان گذشته فعل  

 به جای حال توسط هر سه مترجم. 

 Если я, например, исчезаю 
пред нею самовольно в ничто, 
то это... 

7  . 

 

ديگر مثال  اينجا ذکر نشده از مثال بالا و  در  که معادل ضمیر منفی    شد اند، مشخص  ها که 

никто    هیچ کسی، کس  »تواند به صورت  می «  هیچ کس »بار تکرار شده است( علاوه بر    8)که

دررمان    یک بارتنها  ничто  است که ضمیر   گفتنیبیان شود.   کدام«   هیچديگری ، کسی، احدی و 

. به نظر  اند را آورده   «هیچ » کلمۀ    و آتش بر آب   های بالا حبیبی آورده شده است. در ترجمه   قمارباز

، چراکه فعل  است   اين ضمیر را در ساختار فعل جمله ترجمه کرده م سوم نگارندگان مقاله، مترج 

درجۀ بالاتری از اين     سوم  ترجمۀ   واست،    «ناپديد شدن » است که به معنای     "исчезать  "جمله  

به معنای ويژگی  مفهوم را نشان می  های  است که از ويژگی   «شدت بخشیدن به عمل»دهد که 

 آيد.  ضمیر منفی به حساب می 
 

 никого, никому, ничему یمنف   ريضما   یبررس : 5جدول  

Table 5: Consideration of Negative Pronouns никого, никому, ничему 

نوع جملۀ  ترجمه به فارسی 

 روسی

ضمیر روسی در حالت 

 اضافۀ مفرد مذکر

Р.п., м.р., ед.ч.)) 

شمارۀ 

 مثال

  Никого شخصی  شخصی 

 هیچ کس : 1مترجم  

 :کسی 2مترجم  

 : کسی 3مترجم  

 Я никого не слушал. 8 . 
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نوع جملۀ   ی ترجمه به فارس 

 ی روس 

در حالت به   یروس  ری ضم 

ی ا   
(Д.п.) 

شمارۀ  

 مثال 

  Никому شخصی  شخصی 

 شناسم. ی را نم  یها کس از روس   نجاي من ا   :1مترجم  

 : من اينجا آشنای روس ندارم. 2مترجم  

با من    يیشنا آ   ن ي ترکم   نجايا   ی هاروس   :3مترجم  

 جايی نهاد و مفعول در ترجمه( )خطا: جابه   ندارند

 Нашим русским я 
никому не известен. 

9 . 

  Ничему شخصی  شخصی 

 مزاحم من نیست.  جور هیچ او   :1مترجم  

 سربار کسی نیست.   کمدست او  :2مترجم  

ترجمۀ    چنداناين    :3مترجم   )خطا:  ندارد  اهمیتی 

 (  помешатьنادرست فعل 

 Он ничему не 
помешает. 

10 . 

  

ديده    ان های مترجمخطايی در ترجمه   ت و رمان آورده شده اس   بار در  никого  3  ضمیر

هیچ کس،  » های  دارای معادل   )در حالت فاعلی(никто شود و اين ضمیر نیز همانند ضمیر  نمی 

)که در رمان يک بار آمده است( کلمات    никому  است. معادل ضمیر  «هیچ يک، کسی، احدی 

ک بار در رمان آمده  ه ياست ک «هیچ چیز»به معنای  نیز  ничтоاست. ضمیر  «هیچ يکو   کسی»

شمارة مثال  در  اما   . حالت  10  است.  در  و  ای »،  )متممی( به  ازجمله معادل  «  جور،  »  هايی  هیچ 

 .  را داراست کم، چندان«دست 
 

  ничем, ни о чем ی منف   ريضما   یبررس : 6جدول  
Table 6: Consideration of Negative Pronouns ничем, ни о чем 

نوع  ترجمه به فارسی

جملۀ 

 روسی

 ضمیر روسی در حالت بایی

Т.п.) ) 

شمارۀ 

 مثال

 شخصی 

 

  Ничем شخصی 

به    :1مترجم     ی ز یچ و در تمام فصل 

 کنند. چرخ توجه نمی  ن ي جز ا 

 И ничем не интересуются во весь 
сезон, а только играют.  

11 . 
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نوع  ترجمه به فارسی

جملۀ 

 روسی

 ضمیر روسی در حالت بایی

Т.п.) ) 

شمارۀ 

 مثال

و    :2مترجم   گشت  فصل  تمام  در  و 

چ گذار   را    یگر ي د   زی هیچ  توجهشان 

 کند. جلب نمی 

به    :3مترجم   فصل  مدت  تمام  در  و 

 . شند ي اندی نم   یجز باز   یز ی چ

نوع   ترجمه به فارسی 

جملۀ  

 روسی 

ی ا در حالت حرف اضافه  یروس  ری ضم   

(П.п.) 

شمارۀ  

 مثال 

  Ни о чем شخصی  شخصی 

نتوانستم  :  1مترجم   راآ من  که    نچه 

 خواستم از او بپرسم. ی م 

نتوانستم ازش    ی حرف   هیچ :  2مترجم  

 . اورم ی درب 

نم :  3مترجم   پاسخ  ی فرصت  کردم 

درپ   یالات ؤس  که  او  ی را  از  بودم  اش 

)خطا: کاربرد فعل استمراری به    رم یبگ 

ضمیر   ترجمۀ  عدم  مطلق،  فعل  جای 

 منفی(. 

 Я ни о чем не успел и спросить его. 12 . 

زندگ)بدون   یب:  1مترجم   دغدغه    ی ( 

 کنم. 

 دردسر گذران کنم.  بی:  2  مترجم 

آنکه :  3  مترجم  گذران    بی  نگران 

 ام باشم. زندگی 

 

 Можно еще протянуть довольно 
долгое время, ни о чем не заботясь. 

13 . 

 

بار در متن آمده است. همانطور که از جدول بالا مشخص   ничем  4است که ضمیر  گفتنی

ها مشخص شد که معادل  است، تنها به ذکر يک مثال بسنده کرديم، اما پس از بررسی تمام مثال
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بار در متن    ни о чем»3 » است. ضمیر   «هیچ چیز، چیزی، چیز ديگری، هیچ »  کلمات  اين ضمیر 

در  است.    «آنچه را  و   چیزی، هیچ چیز »، معادل اين ضمیر،  شدههای يافت تکرار شده است. در مثال 

 ترجمه شده است.   بلکه به همراه با فعل جمله   ،يی نه به تنها  ی منف ر یضم   ،13مثال  
 

 ничего ی منف ری ضم  یبررس : 7جدول  
Table 7: Consideration of the Negative Pronoun ничего  

نوع جملۀ  ترجمه به فارسی و خطاهای ترجمه 

 روسی

ضمیر روسی در حالت 

 (.Р.п)اضافه

 

شخصی و   شخصی و غیرشخصی 

 غیرشخصی 

Ничего  

 برندارم.   یقدم مهم   هیچداشتم   م یتصم :  1مترجم  

به  2مترجم   داشتم دست  اقدام جدی    هیچ : تصمیم 

 نزنم. 

 : )خطا: عدم ترجمۀ ضمیر منفی( 3مترجم  

 Я определил не начинать 

ничего серьезного. 
14.   

خواستم )خطا: ترجمۀ  نمی  هیچ: غیر از اين 1مترجم 

 نادرست فعل »دانستن«(. 

 دانم. نمی   چیزی: بیش از اين 2مترجم  

 دانم. نمی   هیچ: بیش از اين  3مترجم  

 Дальше я ничего не 
знаю! 

15.   

ديدم که از رابطۀ  اما از همان اول کار می   :  1مترجم  

با پولینا می  روشن و    هیچ چیز شود گفت که  خود 

نمی  از  :خطا)   دانم دقیقی  به  فعل    استفاده  »دانستن« 

ديدم« به جای »متعجب  جای »گفتن«، کاربرد فعل »می 

 شدم«( 

: )خطا: کاربرد فعل »متوجه شدم« به جای  2مترجم  

 »متعجب شدم«( 

 : بدون خطا 3مترجم  

 Я вдруг во время самого 
рассказа был поражен 

тем, что почти ничего не 
мог  сказать об моих 
отношениях с нею 
точного и 

положительного . 

16.   

به  گشتم، کم کم  : ضمن اينکه به هتل برمی 1مترجم  

به   او  با  هم  ساعت  دو  اگر  که  رسیدم  نتیجه  اين 

از او دستگیرم    چیزی  مطلقاًگو ايستاده بودم  و گفت 

 نشده بود. 

قید  2مترجم   ترجمۀ  عدم  )خطا:   :Возвращаясь 

 Возвращаясь домой, я 

мало ـ  помалу догадался, 

что если бы я и два часа с 
ним проговорил, то 
решительно бы ничего 
не узнал. 

17.   
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نوع جملۀ  ترجمه به فارسی و خطاهای ترجمه 

 روسی

ضمیر روسی در حالت 

 (.Р.п)اضافه

 

домой  ) 

مطلق  3مترجم   فعل  ترجمۀ  )خطا:   :догадался    به

 صورت استمراری( 

)خطا:    بفهمم   ی ز یچ نتوانستم    یمن تا مدت   : 1مترجم  

 ترجمۀ فعل استمراری به صورت مطلق( 

 . دي گوی چه م   دم ی فهمی نم   هیچ  یمدت   یبرا   :2مترجم  

)خطا:   وردم آی سر در نم ه یاز قض  یتا مدت  :3مترجم 

 عدم ترجمۀ ضمیر( 

 Я долго не мог ничего 

понять . 
18.   

   باک نداشتم.   ی ز یهیچ چ از   گر ي و د   :1مترجم  

 : ترسی نداشتم )خطا: عدم ترجمۀ ضمیر(. 2مترجم  

از    : 3مترجم   حالا  چ   ،یز ی چ و    ی ترس   یز ی هیچ 

 نداشتم. 

 Я уже ничего, ничего 

теперь не боялся . 
19.   

 

ترجمۀ متفاوت به اين نتیجه رسیديم که   ر سه د  ничегоمثال از ضمیر   71پس از بررسی 

های ديگری نیز از جمله  است، اما معادل   «هیچ چیز و هیچ» ترجمۀ اصلی اين ضمیر همان عبارت 

گونه، به هیچ وجه،  ای، ذره ای، يک کلمه هم، هیچ هیچی، هیچ اتفاق جديدی، چیزی، هیچ واقعه »

 برای اين ضمیر يافت شد.  «  هرگز، هیچ وقت 

 از نوع صفات ضمیرگونه  ниضمایر نفی با پیشوند  .  2 ـ2 ـ4

شوند که جزء صفات ضمیرگونه هستند،  اين ضماير از آن دسته ضماير پرسشی ساخته می 

عنوان متمم صفتی، در ساختار  در جملات به   عموماً  که  ...و   никакой, ничейمانند ضمیر نفی  

 روند: کار می های صفت و موصوف، در نقش اجزای مختلف جمله به گروه واژه 

Здесь я не вижу ничьей книги. بینم.      را نمی  هیچ کسمن کتاب    اينجا  

У них нет никаких проблем. مشکلی ندارند.  هیچ گونه  هاآن      

و  «  هیچ کس»، عبارت    ничейهای بالا مشخص است که معادل صفت ضمیر گونۀ  از مثال 

 .  است  «هیچ گونه، هیچ، هیچ نوع»عبارات    никакойمعادل صفت ضمیرگونۀ  
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  никакой, никакого, никакие ی منف ر ايضم  یبررس  : 8جدول  
Table 8: Consideration of Negative Pronouns никакой, никакого, никакие 

نوع جملۀ  ترجمه به فارسی

 روسی

شماره  ضمیر روسی

 مثال

شخصی و   شخصی 

 غیرشخصی 

Никакой 

(Р.п., ж.р., ед.ч.) 
 

آداب و ماداب    ،هدمر ا بخوا   دهیاگر عق   یول :  1مترجم  

   )خطا: عدم ترجمۀ ضمیر(.   ستی در کار ن   ی استه ي شا 

هم صورت  هیچ   هان ي ا  ۀ به نظر من با هم : 2مترجم  

 . ست ی ظاهرشان خوب ن

 شايستگی ظاهری.   نه:.....،  3مترجم  

 ,моему, впрочем  ـ По غیرشخصی 

никакой формы и нет. 
20 . 

 شخصی   اکثراً

 یک مورد غیرشخصی 

شخصی و  

 غیرشخصی 

Никакого 

(Р.п., м.р., ед.ч.) 

 

و عاقلانه بودنش    ی من کار   :2مترجم   به احمقانه 

 ندارم. 

خطا در ترجمۀ هر سه مترجم: عدم ترجمۀ ضمیر  

 منفی.  

 Мне никакого дела غیرشخصی 

нет до того, глупа ли 
она, иль умна. 

21 . 

 Никакие شخصی  شخصی 
(И.п.) 

 

خواهش 1مترجم   اين  ضمیر  :  برای  بود  )بهتر  ها 

 شد( منفی معادل »هیچ« انتخاب می 

 : هیچ 3و    2مترجم  

 Поверьте, что شخصی 
никакие другие 
влияния не заставили 
бы ее гулять с... 

22 . 

 

کلمۀ    никакойضمیر   بر  مختلف علاوه  نوع»در حالات و شمار  هیچ  گونه،  هیچ    « هیچ، 

را داشته باشد.    «ای، بدون، خالی از .. ، اين، همه، بی، ...کجا ذره » های ديگری ازجمله  تواند معادل می 

اين ضمیر را حذف کرده    شودآنکه تغییری در مفهوم جمله ايجاد  ها مترجم بی در برخی مثال 

 در اين اثر ادبی يافت نشد.    ничей است که هیچ تعداد ضمیر  گفتنی است.  

 از نوع قیدهای ضمیرگونه    ниضمایر نفی با پیشوند   .4-2-3

شوند که جزء قیود ضمیرگونه هستند، مانند  اين ضماير از آن دسته ضماير پرسشی ساخته می 

 روند:   که در جملات در نقش متمم قیدی کار می   нигде, никуда, ниоткуда, никогдаضماير نفی 
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Я его нигде не нашёл.   پیدا نکردم.  هیچ کجا در  من او را  

 

 никуда, никогда  یمنف ر يضما  ی بررس  : 9جدول  

Table 9: Consideration of Negative Pronouns никуда, никогда 

شماره 

 مثال

نوع جملۀ  ضمیر روسی

 روسی

و خطاهای ترجمه ترجمه به فارسی  

  никуда  شخصی  شخصی 

23 . ...и никуда не уеду.   ترجمۀ هر سه مترجم: جايی 

 никогда   شخصی و

 غیرشخصی 

 شخصی 

24 . Я никогда не боялся 
ни воров, ни 
разбойников, даже 
маленький. 

 : هیچ وقت 1مترجم   

: هیچ وقت )خطا: ترجمۀ نادرست بخش پايانی  2مترجم  

جمله ـ  »خوب خیلی هم جوان بودم« به جای »حتی از  

 کودکی«( 

 : هرگز)خطا: عدم ترجمه بخش پايانی جمله( 3مترجم  

25 . Я вошел в воксал в 
такой твердой 
надежде и в то же 
время в таком 
волнении, какого я 
еще никогда не 

испытывал. 

وارد شدم  که در    نوي به کاز   یجان هی با چنان    :1مترجم   

)خطا در ترجمه: کاربرد    وارد نشده بودم   هرگزگذشته  

فعل دوم به    به جای ترجمۀ   « وارد شدن » فعل   تکراری 

 «(. حس نکرده بودم » صورت 

گذشتۀ  2مترجم   فعل  ترجمۀ  )خطا:  هنوز   :

испытывал   )در زمان حال 

 : هرگز 3مترجم  

26 . Вы ее никогда не 
знали. 

 : هیچ وقت 2: هرگز، مترجم  1مترجم   

به    هرگز : شما  3مترجم   اين دختر را  نتوانستید روح 

خوبی درک کنید )خطا: آوردن کلمات اضافه و تغییر  

 جملۀ روسی(. 

27 . Она никогда не 
удостоит меня 
успокоить вполне 
своей дружеской 
откровенностию. 

 : هیچوقت 1مترجم   

 : هرگز 3و    2مترجم  

خطا: ترجمۀ فعل زمان حال به صورت گذشته توسط  

 . 3و  1مترجم  

28 . Он никогда не 
договаривал. 

 : همیشه 1مترجم   
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شماره 

 مثال

نوع جملۀ  ضمیر روسی

 روسی

و خطاهای ترجمه ترجمه به فارسی  

توانست«  : هرگز )خطا: افزودن فعل »نمی 3و  2مترجم 

 به جملۀ توسط مترجم دوم( 

29 . Боже, никогда не 
забуду этого 

впечатления! 

 : هرگز 1مترجم   

 : هیچ وقت )حذف مفعول جمله در ترجمه( 2مترجم  

 : هرگز 3مترجم  

 

  بار تکرار شده است.  27  قمارباز در رمان    никогда بار و     никуда  2قید ضمیرگونۀ  

در سه مورد ترجمۀ    های آناين نکته اشاره کنیم که معادل   بايد بر  никуда درخصوص ضمیر 

در     ,ниоткуда و  нигде است که هیچ مثالی از قیود ضمیر گونۀ  گفتنیاست.   «جايی»  موجود

در متن ادبی مذکور بسیار تکرار شده    никогдаاز آنجا که ضمیر    .مذکور پیدا نکرديم اثر ادبی 

نهايی از بررسی خود را ذکر    ۀ ها به صورت مجزا خودداری کرده  و نتیجاست، از ذکر همۀ مثال 

به حال،  هرگز، هیچ وقت، تا »شده به صورت  های ارائه های اين ضمیر در ترجمه کنیم: معادل می 

. در برخی موارد نیز  هستند   ممکن نیست«  ،کاملاً عمر،    ، تا عمر دارم، به عمرم، تا آخر دیگر، اصلاً

ها دو عضوی  عضوی و باقی آن تک   ۀ جمل 5جملۀ روسی،  27ضمیر ترجمه نشده است. از میان 

 .  است ها دو عضوی  . اما ترجمۀ همۀ آن هستند 

 

 از نوع عدد ضمیرگونه    ниضمایر نفی با پیشوند   .4-2-4

از نوع اعداد ضمیرگونه است. معادل    ниضماير نفی با پیشوند    جزو  нисколькоضمیر نفی  

  است.  « اصلا، به هیچ وجه »   ودیق   нисколько  رگونۀ ی عدد ضم

Он нисколько не мешает мне.  مزاحم من نیست.  اصلاً او  
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  нисколько ی منف  ری ضم  یبررس  :10جدول  
Table 10: Consideration of the Negative Pronoun нисколько 

نوع جملۀ  ترجمه به فارسی

 روسی

شماره  ضمیر روسی

 مثال

  Нисколько شخصی  شخصی 

 : خطا ـ  عدم ترجمۀ ضمیر 1مترجم  

 : به هیچ وجه 2مترجم  

 ترين : کم 3مترجم  

 ...и уж нисколько не 
принадлежите к ее составу. 

30 . 

 

لازم است اضافه کنیم که    .تکرار شده است بار در متن    2  اين ضمیرشويم که  يادآور می 

روند نیز وجود دارند  آداب سخن گفتن و گفتار به کار می   ساختار جملاتی که در  ضماير منفی در

هرگز! (،     !Ни за чтоکه اين جملات به مفاهیم متفاوتی اشاره دارند ازجمله مفهوم امتناع کردن ) 

مخالفم.( مفهوم دلجويی   ، کاملاًاصلاً  .Ничего подобногоعدم موافقت با نظر مخاطب )  مفهوم

  مفهوم   .توان کرد./ چارة ديگری نیست(کاريش نمی هیچ    .Ничего не поделаешьدردی ) و هم 

  Ольхова, 2004, pp. 79قابلی ندارد( )!Не за что مهم نیست.،   !Ничего )   هیپاسخ به عذرخوا 

طور جداگانه ترجمه  ضمیر منفی به   هیهمانطور که مشخص است، در اين ترکیبات گا   .( 81 ـ  

 توان ترجمۀ مستقلی از آن ارائه داد. شود و در موارد ديگر، نمی می 
 

 انواع خطاها در ترجمه  ی بنددسته  .4-3

 

 ، تعداد کل خطاها قمارباز مترجمان رمان  :  11جدول  
Table 11: Translators of the Novel Gambler, Total Number of Errors 

تعداد کل   ترجمه از  مترجم  شماره 

 خطاها 

 بیشترین نوع خطا 

 سازی و حذف ضمیر عدم ترجمۀ بخشی از جمله/خلاصه  22 روسی  حبیبی  . 1

 ر ی و حذف ضم ی ساز از جمله/خلاصه   یعدم ترجمۀ بخش  22 روسی  آتش برآب  . 2

 ر ی و حذف ضم ی ساز از جمله/خلاصه   یعدم ترجمۀ بخش  43 روسی  اصغرزاده  . 3
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ها ضماير منفی به کار رفته بود، به خطاهايی در ترجمۀ  مثال که در آن   160پس از بررسی  

ها  و در اين بخش به بررسی آن   کرديم بندی  دسته طبقه    5  ها را به مترجمان برخورديم که آن 

 پردازيم: می 

 ی و نحو  یصرف   یدستور زبان و ساختارها  ح ی ازعدم درک صح ی ناش یخطاها.  1 ـ3 ـ4

در بسیاری موارد ترجمۀ  واژة مورد نظر از دستور زبان    بايد بر اين مطلب اشاره کرد که 

آشنايی ناکامل  ی،  دستور زبان روس   یدگ یچ یتواند ناشی از پ کند. اين امر می روسی پیروی نمی 

بوده باشد   فارسی  حتی  با دستور زبان روسی و  در    .مترجم  از خطاها  اين دسته  تعداد کل 

قمارباز  ترجمه  میان مترجمان،    13های رمان  از  بوده است.  ی  بیشترين خطا  اصغرزادهمورد 

 دستوری را داراست.   
 

 تعداد خطاهای دستوری :  12جدول  
Table 12: Number of Grammatical Errors 

 مترجم  حبیبی  آتش براب  اصغرزاده 

 تعداد خطا  3 4 6

 شمارۀ مثال همراه با خطا     2  مثال 7مثال     27مثال  

 
 بروز اشتباه در درک و انتقال معانی واژگان  .4-3-2

اشتباه ترجمه کرده است که اين امر ممکن    در برخی موارد مترجم واژه مورد نظر را کاملاً 

در    اصغرزادهدرنهايت مشخص شد که    در نتیجۀ عدم دقت کافی در ترجمه بوده باشد.   است

 های خود در اين زمینه از خطاها نیز بیشترين تعداد را دارا بوده است. ترجمه 
 

 تعداد خطاهای واژگانی :  13جدول  
Table 13: Number of Lexical Errors 

 مترجم  حبیبی  آتش براب  اصغرزاده 

 تعداد خطا  4 3 9

 شمارۀ مثال همراه با خطا     25  مثال 24مثال   10مثال  
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 ابی تفسیر و توضیح اضافه در متن ترجمه هیرا  .4-3-3

توضیحاتی را علاوه بر آنچه در جملۀ مورد نظر بوده است در    برخی موارد مترجمان  در

اند که نشان از تلاشی برای فهماندن موضوع به مخاطب است که باعث طول و  ترجمه آورده 

فاصله    نیز  از جملۀ روسی   ربا اين کا   وتفسیر دادن بیش از حد به جملۀ مورد نظر شده است  

 گرفته اند که اصالت اثر حفظ نشده است.  

 

 تعداد خطاهای مربوط به توضیح اضافه :  14جدول  
Table 14: Number of Errors Related to Additional Explanation 

 اصغرزاده  آتش براب  حبیبی  مترجم  

 1 1 0 تعداد خطا  

 26 28 بدون خطا  شماره مثال همراه با خطا  

 

   و حذف ضمیر  خلاصه کردنعدم ترجمۀ بخشی از جمله،  .4-3-4

اند. شايد  موارد مترجمان ضمیر منفی و برخی ديگر از اجزای جمله را حذف کرده در برخی  

ها  بوده است که به حذف آن   اصلی هايی از متن  دلیل اين امر، عدم درک دستوری يا مفهومی بخش 

دانیم يکی از کاربردهای ضماير منفی شدت بخشیدن  در ترجمه منجر شده است. همانطور که می 

مفهوم جمله تغییر کرده، ولی در برخی موارد    هیبه مفهوم نفی در جمله است. در اين موارد گا

مطابق   نیز مفهوم جمله عوض نشده، اما ويژگی شدت بخشیدن ضمیر در جمله حذف شده است. 

از خطاها می   ،15با جدول   به اين دسته  باشد. نازلی  بیشترين تعداد خطاها در ترجمه مربوط 

  ه توانست، حال آنکه می است   را در زمینۀ حذف ضمیر منفی داشته بیشترين تعداد خطا  اصغرزاده 

 ها ارائه دهد.  معادلی مناسب برای آن 
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 های مختلف جمله تعداد خطاهای مربوط به عدم ترجمۀ بخش :  15جدول  
Table 15: The Number of Errors Related to not Translating Different Parts of the 

Sentence 

 ترجمه  اصغرزاده ترجمه  

 آتش براب 

  خطا  انواع  تعداد  حبیبی ترجمه 

  .1 حذف ضمیر  49 12 12 25

  .2 حذف بخشی از جمله  5 1 2 2

  .3 حذف کل جمله  0 0 0 0

 

آتش  ، ترجمۀ  30  در مثال شمارة  حبیبیتوان به ترجمۀ  درخصوص اين دسته از خطاها می 

ها  مربوط به مثال   هاجدول   در    5 در مثال شمارة ترجمۀ اصغرزاده ، و  29برآب در مثال شمارة 

 اشاره کرد. 

 وجود خطاهای سبکی در ترجمه   .4-3-5

بردن    کاره ست که با با  آن   در ترجمـه وجـود دارد،  ی سـبک  یخطاهـا   ةکه دربـار  یمهم   ۀ مسئل

  کاملاً   یتصور کند که متن مبدأ، زبان   متن مقصد،  ةعامیانه در ترجمه، ممکن است خوانند   هایه واژ

  در ترجمه، ممکن است باز   ی اصل   مـتن  تـر ازفـصیح ی  هـاي کاربردن واژه ه عامیانه دارد و يا با ب

  (. 298، ص.  1395)حدادی،    بیندازيم   اشـتباه  سبک مـتن مبـدأ، بـه   ةمتن مقصد را دربار   ةهم خوانند 

برای ترجمه    و کلمات عامیانه   از زبان محاوره حبیبی،  در برخی موارد  های مورد بررسی،  در مثال 

توان آن را برداشت  و ضمیر منفی در ظاهر ترجمه نشده است، اما از مفهوم جمله می   استفاده کرده 

فهمد و  ی ه قدر خر نم )ب ”!Ничего не понимает, а туда же суется“ در جملۀ  مثلاً  کرد.

به مفهوم هیچ    «قدر خر به  » انۀ یکار بردن عبارت عامه کند( مترجم با بدر همه کار هم دخالت می 

اما از آنجا که متن مبدأ زبانی عامیانه  کند.  مخاطب اشاره می   ن يیو درک پا   ی منف   ری بودن ضم

از اين روش  شود. حبیبی در دو مورد کار بردن اين سبک در ترجمه خطا محسوب می ندارد، به 

 در ترجمه استفاده کرده است.  
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 تعداد خطاهای سبکی :  16جدول  
Table 16: Number of Stylistic Errors 

اتش   حبیبی  مترجم 

 براب 

 اصغرزاده 

 0 0 2 تعداد خطا 

ل ذکرشده در پاراگراف بالا مثا  شمارۀ مثال همراه با خطا    ......... ............. 

 

 نتیجه .   5
پیچیدگی  توان نتیجه گرفت که مبحث ضماير منفی در زبان روسی از  بر اساس آنچه گفته شد می 

به ضماير     неو    ни  سازواژه   یوندها  یهای خاصی برخوردار است، اين ضماير با افزودن برخ 

صرفی و نحوی مخصوص به    ی هاها دارای ويژگی شوند که هر کدام از آن ساخته می   ی پرسش 

کار  ه به صورت منفی ب است  ни. گزاره در جملاتی که دارای ضمیر منفی با پسوند هستند خود  

، غیر شخصی بوده و دارای گزارة  не که جملات با ضمیر منفی دارای پسوند   ، در حالیرودمی 

دسته .  هستندمثبت   در  که  است  عنوان  گفتنی  به  منفی  فارسی، ضماير  زبان  در  بندی ضماير 

ای جداگانه وجود ندارند و اين گروه از ضماير در زمرة ضماير مبهم مورد بررسی قرار  دسته 

شوند.  ای مستقل در نظر گرفته می عنوان مقوله گیرند، حال آنکه ضماير منفی در زبان روسی به می 

تفاوت در بیان اين ضماير میان دو زبان روسی و فارسی شباهت  اين  ها و  هايی وجود دارد.  

و يا با اضافه شدن اين ضمیر به برخی اسامی،   «هیچ»ضماير در زبان فارسی يا توسط ضمیر 

شوند. گزاره در تمام اين جملات برخلاف زبان روسی منفی است. از  ضماير و اعداد ساخته می 

توان بر اين مطلب اشاره کرد که برخی از ضماير منفی در  های میان دو زبان می ديگر تفاوت 

روند و گزارة جمله مثبت است، اما چنین  کار می ه جملات پرسشی فارسی در مفهوم ضمیر مبهم ب

توان بر اين مطلب  های میان دو زبان می ختارهايی در زبان روسی وجود ندارد. از شباهت اس

نفی را  پیش از اسم قرار گیرد، مفهوم    «هیچ »اشاره کرد که در زبان فارسی هر گاه ضمیر منفی  

تنها    « هیچ»ضمیر    «هیچ حرفی نزد »در جملۀ  به عنوان مثال  بخشد.  دهد يا شدت می گسترش می 

اين مطلب    ниدهد که در زبان روسی درخصوص ضماير با پیشوند  شدت نفی را افزايش می 

تواند به درک، کاربرد و ترجمۀ صحیح  ها می ها و شباهت بیان اين تفاوت  معرفی و کند.  صدق می 

کند.  آن  کمک  گفتار  زنجیرة  در  زبان  فراگیران  توسط  با    ضمناً ها  پژوهش  اين  تمايز  وجه 
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پیشینپژوهش  پژوهش   های  تمام  که  است  اين  برپا  یهادر  نظر   ۀ ي سابق  به    یمطالب  و  بوده 

ها  آن  انیمعادل از م  نيانتخاب بهتر  و  هاآن  قیدق  سۀ ياثر خاص و مقا  کي از    ودموج  یهاترجمه 

بررسی  با   .کند ی م  زي متما نی ش یپ  مواردپژوهش را از  اين  مطالب    نياست که تمام اپرداخته نشده 

 توان به نتايج زير اشاره کرد: می  ی تحقیق،هاو تحلیل همۀ داده 

 ни  ،138 مورد ضمیر منفی يافت شد که از اين تعداد، ضماير منفی با ادات   160ـ  درمجموع   

 .مورد است  не  ،22مورد و با ادات  

  گفتنی  بیشترين تعداد را دارند. ничего و нечего ـ  از میان کل ضماير منفی، ضماير منفی  

 نیز از بسامد بالايی برخوردار است.  روسی  است که کاربرد اين دو ضمیر در ديگر اثار ادبی

در    ничтоاند. تنها ضمیر با حروف اضافه خیلی کم به کار رفته   هاحالت ضماير منفی در  ـ  

 ( به کار رفته است.  оبار)با حرف اضافۀ    3ای  حرف اضافه  حالت 

  11ضافه ، اضمیر در حالت   100، « به ای» ضمیر در حالت   2، هی در حالت همرا ضمیر 5ـ   

و   حالت فاعلی  اضافه   3ضمیر در  پس همانطور که  کار رفته ه  ای بضمیر در حالت حرف  اند. 

 اند.  ( قرار گرفته .р.пضماير منفی در حالت اضافه ) مشخص است اکثراً

در زبان فارسی، هم جملات دو    неشخص با ضماير منفی دارای ادات  ـ  معادل جملات بی  

 .  هستند عضوی عضوی و هم تک 

به کار رفته است در اکثر موارد جملات    ниها ضمیر منفی با ادات  ـ  معادل جملاتی که در آن  

در برخی    никогдаو    ничегоهای جملات با ضمیر  . از میان اين ضماير، معادل هستنددوعضوی  

 . هستند موارد تک عضوی 

ندارد،   دهي ندارد، فا  لیدل » اغلب به صورت  عبارات  нечего گونۀ منفی اسم   ری ضم  ـ  معادل 

ی قید گونه  منف   ريمعادل ضما   شود.ترجمه می   «و ... به همراه فعل  مي ندار یهیچ کار  ست،ی لازم ن

در  неبا پیشوند     ان یب    «ندارم، وقت ندارم  يیجا» در زمان حال به صورت    یزبان فارس   نیز 

 طور مفصل در متن اشاره شده است. نیز به  ниهای ضماير منفی با پیشوند به معادل   شود.می 

به پنج دسته    ري ضما  ني ا   رندةی و جملات دربرگ  یمنف   ريضما   خطاهای موجود در ترجمۀ ـ    

های مختلف جمله  بندی شدند که بیشترين تعداد خطاهای مترجمان از نوع عدم  ترجمۀ بخش طبقه 

 ترين تعداد خطاهای آنان از نوع خطای سبکی در ترجمه بوده است.  و کم 

ترجمۀ حبیبی    کل خطاهای  تعداد  میان مترجمان،  از  برآب    22ـ   و    22مورد، آتش  مورد 
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ترجمۀ   از مورد است.    43اصغرزاده   میان  را    اصغرزاده  اين  ترجمه  در  بیشترين تعداد خطاها 

 در جايگاه دوم قرار دارند.    و آتش براب  . حبیبیاست داشته  

 

 ها نوشت. پی 6
1. Игрок (The Gambler) 

2. Л. Н. Засорина (L. N. Zasorina) 
3.  Национальный корпус русского языка / Russian National Corpus. 

https://ruscorpora.ru/new/en/index.html 
4. Л. Н. Ольхова (L. N. Olkhova) 

5. «Как сказать нет» (How to say no) 

6. Г. П. Соколова (G. P. Sokolova) 

7. С. Д. Валерьевич (S. D. Valerievich) 

8. Отрицательные местоимения как выражение нулевой референции (Negative 

pronouns as an expression of null reference) 

9. О. П. Ермакова (O. P. Ermakova) 

10. «Существует ли в русском языке отрицательные местоимения?» (Are there 

negative pronouns in Russian?) 

11. И.В. Труфанова (I.V. Trufanova) 
12. «Отрицательное местоимение что» (Negative pronoun what) 

13. Местоимения – существительные (Pronouns – nouns) 

14. Местоимения – прилагательные (Pronouns  ـ   adjectives) 

15. Местоимения ـ   числительные (Pronouns  ـ   numerals) 
16. Дейксические местоимения (Deixic pronouns) 
17. Анафорические местоимения (Anaphoric pronouns) 
18. Кванторные местоимения (Quantifier pronouns) 

19. Открытый способ (Open method) 

20. Скрытный способ (Secretive method) 

21. Отрицательно  ـ   обобщенные местоимения (Negative generalized pronouns) 

 

 . منابع 7
(. تجزيه و تحلیل خطا در استفاده از زمان دستوری زبان  1390آيتی، ا. و منوچهری، ف. )  •

 .72ـ    55  ، (1) 44  ، مطالعات زبان و ترجمه زبانان با دانش زبان انگلیسی.  فرانسه توسط فارسی 

ای به همراه مقايسۀ تطبیقی  (. اصول و مبانی مقايسۀ تطبیقی بین ترجمه 1388توکلی، م.ج. )   •

 .224ـ    165  ،( 1) 1  ،پژوهش مثابۀ آزادی اثر آمارتیاسن. دو ترجمه از کتاب توسعه به 
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(. بررسی تحلیلی خطاهای موجود در ترجمۀ  1395و صالحی کهريزسنگی، ع. )   ،حدادی، م. ح.  •

ترجم توانش  و  آموزش  بهبود  هدف  با  ادبی  زبان پژوهش ادبی.    ۀ متون  در  های  شناختی 

 .302ـ   277  (،2) 6  ،های خارجی زبان 

های ساختی ـ نحوی ضماير منفی و مبهم در  ساز و تفاوت (. وندهای واژه 1389حسینی، ا. ) •

 .60ـ  39 (، 3)1 ، های زبان و ادبیات تطبیقیپژوهش های روسی و فارسی.  زبان 

  « مرغ دريائی» های نمايشنامه  شناسی ترجمه (. آسیب 1397و گودرزوند، ح. )  ،خان جانی، ل.   •

چخوف.   آنتون  دانشگاهاثر  ادبی  تحقیقات  ملی  همايش  نخستین  مقالات  علامه    مجموعه 

 .9ـ    1،  طباطبائی 

 .(. تهران: علمی و فرهنگی 1395. ترجمۀ ح. آتش برآب ) قمارباز (. 1866داستايوسکی، ف. )  •

 .(. تهران: چشمه 1393. ترجمۀ س. حبیبی ) قمارباز (. 1866داستايوسکی، ف. )  •

 . (. تهران: دنیای نو1394. ترجمۀ ن. اصغرزاده )قمارباز (. 1866داستايوسکی، ف. )  •

 .. تهران: سمت دستور آموزشی زبان روسی (.  1382زهرايی، ح. )  •

 .. تهران: نوين مبانی علمی دستور زبان فارسی (. 1363شفائی، ا. )  •

 .. تهران: مرکز هفت گفتار دربارة ترجمه (. 1388ک. )  صفوی، •

 .. تهران: سخن شناسی جديد دستور مفصل امروز بر پايۀ زبان (.  1382فرشیدورد، خ. )  •

  5  ، جستارهای زبانیزبان. فارسی آموزان لک (. تحلیل خطاهای دستوری  1393کاظمی، ف. )  •

 .235ـ   207  (،2)

  .. ترجمۀ م. بحرينی. تهران: هرمس دستور زبان فارسی معاصر (.  1384لازار، ژ. ) •

های آثار روسی به زبان فارسی )مطالعۀ موردی  شناسی ترجمه (. آسیب 1391محمدی، ز. )  •

آلکساندر   اثر  چاپارخانه  نايب  داستان  زبان پژوهش   پوشکین(.ترجمۀ  در  های  شناختی 

 .147ـ   137  (،2) 2  ،های خارجی زبان 

،  های خارجی های زبان پژوهش های بیان نفی در زبان روسی.  (. روش 1383مدائنی اول، ع. )   •

 .77ـ   92 (، 2) 11

 .. تهران: توس دستور زبان فارسی (.  1377ناتل خانلری، پ. )  •
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